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The paper describes the Russian connective khotya (‘although’) from
a contrastive perspective. First, it focuses on the semantic description
of the connective and proposes to differentiate its four meanings, namely,
concessive propositional, concessive illocutionary, adversative propo-
sitional and adversative illocutionary. The paper analyzes the functioning
of the connective khotya (prototypical marker of concessive relations) and
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that of the connective no (‘but’, prototypical marker of adversative rela-
tions). In so doing, it comes to the following conclusion: the adversative
meaning of khotya develops on the basis of its concessive meaning as the
connection between the situations presented in the textual fragments that
are linked by the connective becomes less logical. Similarly, i. e. vice-versa,
as the logical connection between situations becomes stronger, this gives
rise to a concessive interpretation in utterances with no. Further, the pa-
per takes a closer look at French equivalents khotya gets, when occurring
in each of its four meanings. The concluding section attempts to define the
degree of language-specificity of khotya. To this end, several parameters
are considered: (1) cases where the connective has a zero equivalent, (2)
cases of divergent translation (the connective is translated by a non-con-
nective), (3) number of translation patterns. To perform a contrastive analy-
sis and to collect statistical data, the supracorpora database of connectives
is used. The database is built upon the parallel Russian-French and French-
Russian subcorpora of the RNC.

Keywords: supracorpora database of connectives, Russian, French, con-
trastive linguistics, corpus linguistics, language-specific connectives

Co103 x0oms UMeET CIOKHYIO0 CEMaHTHUYeCKYI0 OpraHU3aluio U obrazaeT pas-
BETBJIEHHOU KOHQUTypaluel 3Ha4ueHU. B 3TOM CBA3M 3aKOHOMEPHO BO3HUKAET BO-
MPOC, HACKOJIBKO 3Ta KOHQUTYpAIUs ABJIAETCS JUHTBOCIENUPUIHON. B 6OMBITNH-
CTBE CBOEM MCCJIe[IOBaHUA, NOCBAIIEHHBIE X0ms, OPUEHTUPYIOTCA Ha PYCCKOA3BIU-
HBIA MaTepuas, JUIIb B HEKOTOPBIX CIydasaX UCIONb3yIOTCA OTAE/NbHbIE COIIOCTaBU-
TeJbHbIE HabMIOAeHusA [civ., Hanpumep, B. Atipecss 2006]. OgHaKo, KaK U3BECTHO,
COIIOCTAaBJIEHUE YacCTO IMO3BOJAET YBUJETh TO, YTO OCTAETCA He3aMeUYeHHBIM IpU
MOHOA3BIYHOM IIOZIXO/Ie, & Tak»e MOHATh, HACKOJIbKO M3ydaeMas A3bIKOBasA eJu-
HUIIA YHUKAJIbHA 10 CBOUM QYHKIIMOHAIBHBIM CBOHCTBAM. UTOOBI OIIpeZIeIUTh CTe-
NIeHb JMHTBOCIeUPUYHOCTY Xoms (AJIA aHAMM3a MBI B3STH TOJBKO «OAMHOYHOE»
Xoms), MBI CPaBHUM €Tr'0 C €TI0 CJI0OBapHBIM 5KBHBaJeHTOM BO GpaHIIy3CKOM fA3BIKe
bien que 1 TpUMeHUM KPUTEPUHU JJIA ONIpeJieIeHUA TUHI'BOCTIeIUPUYHOCTY KOHHEK-
TOPOB, NpeJIOKEHHEBIE B paboTe [Hbxkora 2017]. [l COMOCTaBUTENBHOT'O aHAINU3a
Y TIOJIyYeHU A CTATUCTUKY UCIIONb30BaHa HAJKOPIIycHasA 6a3a JaHHBIX KOHHEKTOPOB
(HBJI), co3zaHHas Ha OCHOBe PycCKO-GPaHI[y3CKOTo U PppaHIly3CKO-PYCCKOIO IOJ-
koprycoB HanmoHnampHOTo Kopryca pycckoro sizsika (HKPA)?2. OpgHako, npexae yeM
nepefTH HelloCpeJCTBEHHO K aHAIN3Y, 00paTUMCA K CEMaHTHKe X0msl.

1. CemaHTHKa xomsi: CyllleCTByIOIINe
ONUCaHUA U HEKOTOPBIE YTOUHEHU A

Coro3y xoms MOCBsAIEHA OOIMMpHas JuTeparypa (CM., Hampumep, B. Atipecsin
2006, 2015, BoromosioBa 1955, I'peunmHaukoBa 1971, HukonaeBa, ®yxepon 1999,

2 TIpWHIUI YCTPOWCTBA U cuUcTeMa aHHOoTUpoBaHus B HBJ/l omucauel B pabore |[Inkova,

Popkova 2017]; dparment HB]] mocTyneH mo azpecy:
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[TeyenkuHa 1976, I[MpustkuHa 1968, CanHukoB 2008, TepemoBa 1986, YpbicoH
2002, 2003, 2011 u gp.). HeogHOKpaTHO NMpeANpUHUMAIUCEH TOMBITKY €ro JIeKCU-
KorpaduyecKoro OmUCaHUsA, B YACTHOCTH, B CJIOBApAX CJIYKEOHBIX A3BIKOBBIX €/1-
Hu [Hanpuvep, bypuesa 2010, Ebpevosa 2004]. Kak B IUHIBUCTUYECKUX HCCIIE-
JIOBaHUAX, TaK U B JIEKCUKOIpPaQUUECKUX UCTOYHUKAX Y CO03a XOMS BbIAENSAIOTCS
/lBa OCHOBHBIX 3HAUEHUA: YCTYIUTEIbHOE U IPOTUBUTENIbHOE, KOTOPbIE, HECMOTPS
Ha pasHble TeopeTuyecKUe IOJXOZBI, ONMUCHIBAIOTCA OAVMHAKOBO. YCTYNUTEJIbHOE
Xxomsi BeIpakaeT OHTOJIOTMUECKYI0 HECOBMECTUMOCTD MeX/y IBYMS CBSI3bIBA€MBIMU
UM CUTyauuaMHu (1), a TPOTUBUTEIbHOE X0Ms — MPOTUBOIOIOXKHOCTD OIIEHOK OJ-
HOU U TOM Ke CUTyalluu Wiu npeamera (2).

(1) Tnazazaapyrux, Mnpa VMabud U caM nepemnyrascs, Xoms U OH U Bce IIpoJyue
3HaJIM, YTO Ha4YaIbHUK OTPaHUYUTCA 3aMedaHueM. [M. A. TornuapoB. O60MOB
(1859)]

(2) O6somoB 6611 poire IlITosbIla 1 J06pee ero, Xoms He CMEIINI ee TaK UK
cMmeru coboit U Tak Jierko mpoiran HacMemnku. [U. A. Tondapos. O610MO0B
(1859)]

B (1) numeetca cutyauus p = Mavs HUavuu u cam nepenyzancs U CUTyalusa q =
8ce 3HAJIU, UMO HAUAIbHUK 02PAHUYUMCS 3ameddHueM. Kak TpaBUIIo, CUTyaIus g CO-
MIPOBOXK/IAETCA CUTYallMel He-p, T.e. B HallleM NpUMepe: eCIy HadaJlbHUK OTPaHU-
YHUBaeTCA 3aMeYaHUEM, TO IIyraThbCs He HaZlo. OTHOIIEHUA MEXAY He-p U ¢ MOXKHO,
CJleloBaTeNbHO, MTOJBECTH 110/ HEKOTOPYI 3aKOHOMEPHOCTH, KOTOPYIO HapyllaeT
peanuzanus p. B (2) Takyo — JIOTUYECKYIO — 3aBUCHMOCTD MEXAY p U ¢ YCTaHO-
BUTb HEBO3MOXXHO. KpoMe TOTO, p ¥ ¢ OIKCHIBAIOT HE /IBE HECOBMECTUMEBIE CHUTYa-
1MUY, a IBe XapaKTEPUCTUKU OJHOTO UeJOBeKa, mepBas U3 KOTOphiX (p = O6.10M08
6bL1 npouje IlImonvya u 0obpee e20) Ha OCHOBe HAIIUX 3HAHUH 006 yCTPOHCTBE MUpa
MOXeT CYUTAThCA MTOJIOKUTENbHOM, a BTopas (q = He cmewus ee mak...) — OTpuUlia-
TesbHOU. HO MeX/y CBOMCTBAMH p U ¢ HET OHTOJIOTUYECKOTI'0 IIPOTUBOPeYnsa (OHU
BIIOJIHE MOTYT OBITH MPE/CTAaBIEHBI KaK UMEIOIINe OAUHAKOBYIO OLIeHKY; cp. O60-
M08 6bLn npowe [IImoavya u 0obpee e2o u He cmewus ee mak). [Ipu moMoIu xoms
TOBOPAIIUH IIPOCTO 3aCTaBJSAET CJAYIIAIOIIETO IepPecMOTPETh BBIBOJBI, KOTOPHIE
OH MOT c/leJIaTh Ha OCHOBAaHUU P.

B PI-80 (§ 3054), a Takxke B paboTe [B. Anpecan 2010] xomsa yCTynUTEb-
HO€ W XO0ms IPOTHUBUTEIBHOE CUUTAIOTCA ABYMA JIEKCEMaMHU, CEMAaHTHUYECKHU HU-
Kak He CBA3aHHBIMU MeXAy cob60ii®, xors B PI-80 (§ 3052) u moguepKuBaeTcs, 4TO
«[m]poTUBUTEIPHOE 3HAYEHUE ABISAETCA 0053aTeTbHBIM KOMIIOHEHTOM JIF060M pas-
HOBU/IHOCTU YCTYIHUTENbHBIX OTHOLIEHWM». B TOJB3y TOro, YTO YCTYIHUTETbHOE
¥ TMPOTUBUTEBHOE 3HAYEHWE HeJb3sl pacCMaTpPUBaTh KaK «IBe CTYIEHU rpaja-
LMY OTHOT'O U TOTO K€ 3HAaUYeHUs IIPOTUBOIOCTABJIEHU (C OOIbIIEN UM MEHbBIIEH

3 TIpOTHBOIIOJIOXKHOM TOYKM 3peHus npuzepxuBaercsa E.Ypeicon [Ypricon 2003], korto-
pas mpezjaraeT paccMaTpuBaTh xomaAl U xomsAZ2 KaK HeTOYHble KOHBEPCHUBHI; B CJIOBape
[Mopxoskun 1997] y xoms BBIZIENAIOTCA TPYU 3HAYEHUs, Ha3BaHUA KOTOPHIX (YCTyIU-
TeJIbHOE, YCTYNUTEeIbHO-IIPOTUBUTEIbHOE Y MPOTUBUTENbHO-YCTyIUTENbHOE) OTPaKaroT
‘TJIaBHBIN ITepexo/ OT YCTYNUTENbHOCTU K IPOTUBUTENIBHOCTH.
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CTeleHbI0 IPOTUBOPEYNBOCTU COOTHOCUMBIX YacTeit)», B PI-80 mpuBogATcs cieny-
olye IpUMephL:

(3) a.TIpocTH MeHs, HO THI )KUBEIIb OTCTAJBIMU IIPECTABIEHUSMU O IPUPOJIE
astopctsa (I1. Kpon);

6. MHe MOT'yT He TOBEPUTD, HO OBIBAIOT CJIyYaH, KOT/A, 1apsi CBOM KHUTH,
aBTOPBI, MATKO F'OBOPS, HAMEKAIOT: He Iopa Jik, MOJI, U Ha MeHs HaIlucaTh
napozuio. (ras.)

(4) OsmnaHecisa B pyKax OTBpaTUTEJbHbBIE, TPDEBOXHBIE XKeJIThle IIBeTHl. YepT
UX 3HaeT, KaK UX 30BYT, HO OHU IIepBble I0YeMY-TO MTOABIAIOTCA B MockBe
(Byuxr.); To 1 maMATh 0 MOJIOAOCTH LIeKa, TO JIU X0/ MBICIel TaKOH,

HO BCAKUH pa3 pasMbIILJIEHUA O )KU3HU IPUBOAAT B cesto. (Illykmr.)

B aTux BRICKa3bIBaHUAX, KaK clipaBeAanuBo 3aMeuaeT PI-80 (§ 3054), geticTBu-
TeJIbHO HeJIb3s51 3aMEHUTD HO Ha XOMsl, HO /IeJIO 3/IeCh He B «CTEIeHH ITPOTUBOPEYHBO-
CTH YacTei», a B TOM, Ha KAKOM YPOBHE HO YCTaHABIMBAET JIOTUKO-CEMaHTHUYECKOE OT-
HouteHue (JICO) «BONpeKH OXXKUJaHUSAM», OUH U3 BUJOB TPOTUBOINIOCTaBIeHUs. Kak
6BLTIO ITOKa3aHo B [HbkoBa-Mauzorty 2001], Ho MOXeT ycTaHaBiauBaTh 310 JICO Kak
Ha MIPOIO3UIIMOHAIBHOM yYPOBHE, T.€. MEX/Y ITOJOXEHUIMU Bellel, OIMMCaHHBIMU
B Ka)X/IOM M3 CBS3BIBAEMBIX UM (PArMeHTOB TEKCTA, TaK U HA YPOBHE PeYeBbIX aK-
TOB. B mocsieiHeM cirydae pa3indaroTcs ABe I'PYIIIIBI yIIoTpebieHn. B mepBoii u3 HUX
q TIPOTHBOIIOCTABJIAETCA P KaK aKTy pPedd, UMEIOIIeMY OIpeZleJIEHHYIO WJLIOKYTHB-
HYIO 11eJIb: peYeBOU aKT q OCYIIECTBIIAETCA HECMOTPS Ha €r0 HECOOTBETCTBUE I€IeBOU
yCTaHOBKe, 3a/laHHOM peyeBbIM aKTOM p, MJIU B HapyIlIeHHUEe YCJIOBUH €ro YCIEITHOCTH.

(5) TIpocTwu, uto mucas Tebe 3ble MMCbMa, HO B [llaxmaToBe Bceria 060
BceM 6eCTOKOUIIIbCs 6OJIbIle, 4eM T7e 651 TO Hu 6b110. (A. BIOK; TpuMep
u3 MupkoBa-Man3soTtu 2001: 223)

B (5) p ABNAETCA PEUYEBHIM aKTOM U3BUHEHMA, HO HAPYLIAETCS OLHO U3 YCIOBUI
€ro yCIEIIHOCTH: YCJIOBHEe MCKPEHHOCTH roBopsAllero (Korza 4ejaoBeK IPOCUT IIPOo-
IeHud, IpeAoaaraeTcs, 4To OH IPU3HaeT CBOO BUHY). OZHaKO B q TOBOPAILIUH CBO-
AUT U3BMHEHMA Ha HeT, U Bce BBHICKAa3bIBaHME BOCIIPUHUMAETCA CKOpee KakK olpaB-
JaHue: «f Ipoury nIpoleHus 3a 3Jble MUCbMa, HO 51 He CUMTalo cebs BUHOBATHIM, II0-
CKOJIBKY ITO 00'beKTHBHBIM IIPUYMHAM S He MOT IOCTYIIUTh UHAYE>.

Bropyio rpynny BeICKa3bIBAHUH C COI030M HO, ycTaHaBiauBaromum JICO «Bo-
IPEKU OXMUJAHUAM» Ha yPOBHE aKTa PeYH, COCTABJIAIOT Clydau, 3aTparuBalouye
HOCTYJIaTHl peyeBoro obmeHus, chopmynuposaHHsle I. I1. I'paiicoM, a Tak:ke ob1iue
NpaBUJia KOMMYHUKAIlUA — 3TUYECKHUe, COLJUaTbHbIE U ZP., BRICTYNAIOIIKE B POIU
KOMMYHUKATUBHBIX PeryaATOPOB. B Takux cilydasax pedeBoH aKT g OCYIIecTBJA-
€TCs, HECMOTPA Ha HapylleHHe OINpPEe/eJIEHHOTO IOCTyJaTa WM IIpaBuja, O 4eM
curHaausupyer p. Tak, B (3a) BBIIIe p CUTHAJIU3UPYET O TOM, UTO OyZeT HapylleH
TIPUHLIUI BEKJIUBOCTH, a B (30) — o HapylIeHUH NIpaBuja kadecTBa HHGOPMaIUK.
B (4) B p roBopALuii IpesyIpekjaeT CAyLIaollero o TOM, YTO He paclojaraeT UH-
dopmanueii B moTHOM ob6beMe: B a. — O IIPUYHHE MTOJOKEHUA Belllel, OMUCAaHHOTO
B g, B 6. — 00 0O[HOM H3 acIleKTOB OIIUCBIBAEMOT0 B g Ipe/IMeTa.
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Cxo’kue ynoTpebIeHUss UMeeT U Xoms*, KaKk B yCTYIUTENbHOM (6), TaK U B TIPO-
TUBUTEJIbHOM 3HaUeHUAX (7).

(6) — Benopyc He roauTcs. beropycoB HaBaoM. Y30eKka MHe JjaBaii, UiH,
Ha Xy/IO¥ KOHEII, 3CTOHIIA. .. X0ms HET, IOTOZ U, 3CTOHEI] BpPOJie ObI €CTb. ..
[Cepreii JloBnaToB. Yemozan (1986)]

(7) BruszawiBasich, BAYMBIBasCh B CBOU OBIT U Bce 6osiee U 60Jiee 06:KMBAsCh B HEM,
OH HaKOHEI[ PEIWI, YTO eMY HeKy/ia 60IbIIle UTH, HEYEr0 UCKATh, YTO Ueal
€ro )KU3HU OCYIIeCTBUJICH, Xoms 6e3 moa3uu <...>. [M. A. ToHyapoB. O6JI0MOB.
(1848-1859)]

I[Tpu BeIpakeHUU ycTynuTeabHbIX JICO Ha ypOBHE pe4eBbIX aKTOB, XOM A BBOAUT
TaKol pedyeBOl aKT, B OOJBIINHCTBE CIy4YaeB, aCCEPTHUBHBIN, KOTOPHIN ITepedepKu-
BaeT MJIJIOKYTUBHYIO CUJIY Pe4eBOro aKTa, OCyILecTBAeHHOro IIpy nomoiu p. B (6)
B p roBopALuH GopMyIHpyeT IpockOy, KOTOpas, XOTh X YaCTUYHO (Ta YacTh, KOTO-
pas KacaeTcs 3CTOHIIA), HO aHHYJIUpyeTcA B g (Cp. Hem, KOTOpoe cleZlyeT 38 Xoms).

ITpu npotusButenpHbX JICO, ycTaHaBlIMBaeMBIX Ha YPOBHE pe4YeBOIO aKTa,
p Bcerzia OyZieT acCepTUBHBIM PeYeBbIM aKTOM, COOOIIAONTUM HEKOTOPYI0 HHbOpMa-
I[MI0, O/IMH U3 aCIIEKTOB KOTOPOH YTOYHAETCA B ¢, ¥  TAKMM 00pa30M OrpaHUYNBaET
HUCTUHHOCTD CKa3aHHOTO0 B p (Cp. TEDMUH «OTpaHUYeHHe», UCIIoNb3yeMblli B BAC g4
olpe/ieJieHNe 3TOr'0 3HaUeHUsA xoms, «0roBopka» y B. Anpecsan 2006, «mompaBka»
B MopkoBKUH 1997). B (7) Bblllle MCTUHHOCTD YTBEPKAEHUA Uded L €20 HCUIHU OCY Uje-
cmeuJics IepecMaTpyuBaeTcs, ‘OroBapuBaeTcAa’: OCyIIeCTBUTHCA OH OCYILeCTBUIICH,
HO He IIOJIHOCTBIO, a 6e3 noa3uu.

Kak u npu npotusuTenbHbix JICO, ycTaHaBINBaeMBbIX MeX/Yy IBYM: IIPOIIO3U-
UUAMHY, IpU NpOTUBUTENbHBIX JICO, ycTaHaBANBaeMbIX Ha YPOBHE pedeBhIX aKTOB,
BBICKa3bIBaHUE ONMCHIBAET OJHY cuTyauuto. Ho cHadasa B3ATYyIO B LieJoM (B p), a 3a-
TeM (B q) B OJHOM U3 ee aclekToB. Ha cTpyKTypHOM ypOBHe Takas ceMaHTHuuyecKas
KOHUTypamus NpOoABIAETCA B CHUHTAKCMYECKOW 3aBUCUMOCTH CJIOBA WJIU CJIOBO-
co4yeTaHus, BBOAUMOI'O X0ms, OT CKa3yeMoro p, Kak B (7), KOTOpoe MOXeT IIOBTO-
pATBCA B q (8):

(8) 3aechb c camoro HayaJja Bce MpepelieHo, 3aKPEITO U 3aBEPIIEHO, X0,
npaeda, 3aBepIIeHO He B OHOMU m1ockocTd. [M. M. BaxTus. [Ipo6ieMbr
noaTuku JJoctoeBckoro. (1963)]

BOBBPaH.IaHCI) K yHOTpe6J'IeHI/IIO Xoms Ha IIPOIIO3NUIIMOHAJIBHOM YPOBHE, MOXHO
OTMETHUTDH CJIEAYIOIIEE: YTOOKI IOHATH pasainviuAd B (byHKI_[I/IOHI/IpOBaHI/II/I Xoms U1 Ho,
HeOﬁXOZ[I/IMO Y4YUTHBIBATh KpI/ITepI/Iﬁ Hanuuusd / OTCYTCTBUA HpHMOI‘/‘I JIOTUYEeCKOIi 3a-
BHCHUMOCTU MEXJYy KOMIIOHEHTAMU D U (g. HpI/I OTCYTCTBUU JIOTUYECKOH 3aBUCHMO-
CTHU, T.€. [IPU HEBO3MOXXHOCTHU IIOABECTU OTHOLIEHUA MEXAY p U g 1104 HEKOTOPYIO

4 B0O3MOXHOCTBH yIOTpebieHUs, KOTOpoe KBanubuiupyercs Bcien 3a [LopgaHckas,
Menbuyk 2007: 430] kaK «MJJIOKYyTUBHOE», T.€. KOT/la COI03 XapaKTepu3yeT OTHOLIEHHe
MeJX/[y MPOMO3UIIMOHAJBHBIM CMBICIOM OZHOTO HMpeAJoXKeHUs U GpaKTOM IPOU3HECEHU ST
ZIPYTOTo IpeIoKeHNUs, IOMyCKaeTCs AJis1 xoms B pabore [B. Anpecss 2015: 30], Ho He aHa-
JIU3UPYETCS, a MEXaHU3M ero GyHKIIMOHMPOBAHUS HE PaCKPbIBAETCS.
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00IIyI0 3aKOHOMEPHOCTb, 3aMeHa HO Ha X0ms BO3MOXKHA, HO, B OTJIMYME OT IIpeJ-
JIOXKEHUH C yCTYNUTEIbHBIMU OTHOLIIEHUAMU, HEBO3MOKHO U3MEHUTb MOPAZOK CJle-
ZIOBaHUAD U q:

(9) BanabaHOBY yZaioch IOHATH TO, YEro He MOHAI bogpos. Ho cTpalrHo
HepoBHas kapTuHa (MK-6ynseap, npuMep u3s MlHpkoBa-MansorTu 2001: 175)
BanabaHOBY yz1aJ10Ch TOHATH TO, Y€T0 He TOHI BozipoB. Xoms cTpaurHo
HepOBHAasA KapTHHA
??Xoms cTpauIHO HEPOBHAs KapTUHA, basabaHOBY y/1a10Ch MOHATH TO, YETO
He 1noHAn boapos.

[Tpy HATMYUH JIOTUYECKOH 3aBUCIMOCTU MEXAY P U ¢ HE06XOAMMO pa3inyaTh
ZBe KOHQUrypanuu. B nepBoii U3 HUX IPOTHUBOIIOCTABJIEHNE MEXAY P U q YyCTAHAB-
JIMBaeTCsa He HAIPAMYIO, a Yepe3 UMILTUIIUTHBIE 3BeHbA I' U He-T: D = ' HO q — He-1”.

(10) M3BecTHO, uTO kU3Hb VIBaHa ['po3HOro yHecsia koMmeTa. Llapp-uy0BHUIlle XOTE
Ka3HUTbH acTPOJIOTOB, IIpe/icKa3aBIINX 110 Hell fIeHb ero CMepTH, HO He yCIIel.
Ymep. (Hosvle Hzgecmusi, mpuMep us MlHbkoBa-MansoTrtu 2001: 185)

P = HMeaH I'po3Hblil xomesa Ka3HUMb ACMPOJI0208 apTYMEHTUPYET UJIH, TIO Kpai-
Hell Mepe, CO3JjaeT OXXUAaHuUe, B II0JIb3y BEIBOZA I' = AcmpoJioeul 6bliu Ka3HeHbl; q =
Heycnen. Ymep apryMeHTUpPYET B IIOJIb3Yy IIPOTUBOIIOJIOXKHOI'O BEIBOZA He-1' = Acmpo-
J102U He ObLiu Ka3HeHbl. Takas 3aBUCHMOCTD MEX/Y P U ¢ Ha3bIBAETCA «<KOCBEHHOM».
3aMeHa HO Ha Xoms HeBO3MOXKHa.

Ecnu e p ¥ q coOOTHOCATCA 6e3 yJacTUsA UMIIMIIUTHOr'O BEIBOJA He-T, TOUHee
9TOT BBIBOJ, COBIIaZlaeT C ¢, TO TaKasg 3aBUCUMOCTb CIUTAETCA «IIPAMOM».

(11) Onu roBopAT 0 HEM, 60JIBaHE, TOPTAYe, a IOTOM HE TOJIBKO O HEM, <...> 3aTeM
y>Ke COBCeM O JPYTHX, O TAKUX, 0 KOTOPBIX TOBOPUTH He IojIaraeTcs, HO OHU
8cé pasHo ToBOPAT. [10. O. /lom6poBcKuil. PaKynbTET HEHYKHBIX Belllei,
yacTb 2 (1978)]

B (11) p = 0 makux gewax 2080pums He nosiaeaemcst apryMeHTUPYET B [IOJIb3y
BBIBOJIA I' = 0 HUX He Oydym 2080pUMb, 3TO BBIBOJ OIIPOBEPraeTcs HEIIOCPeJCTBEHHO
B q (= He-r) = oHU 8ce pagHO 2ogopsim. IIpy IPAMO# TOTUYECKOI 3aBUCMOCTH MEXAY
P ¥ q CeMaHTHYECKUl MeXaHU3M GyHKI[MOHUPOBAHUSA HO COBIIAZIAeT C CEMaHTHYe-
CKUM MeXaHU3MOM, JIeKalIM B OCHOBE YCTYIIUTEJIBLHOI'O XOMs, HO B 3€PKaJIbHOM
OTpakeHUH, OTCI0/Ia HEOOXOANMOCTD IIPU 3aMeHe X0ms Ha HO M HA060POT U3MEHUTh
HOPSAZIOK clieloBaHUA GParMeHTOB TeKCTa:

p xoms q (q — He-p)

p—rHoq(q=Her),T.e.p— He-qHOq

Onu 06 3TOM BCe BpeMsi TOBOPSAT, X0Mms 06 3TOM TOBOPUTD He TIPUHATO.
06 3TOM TOBOPUTH He IPUHSATO, HO OHU BCE BpeMsi 06 3TOM TOBOPAT.

5 HaaTy ocobeHHOCTH B cBOe BpeMs ykasau [[0. 1. Jlesun, 1970], oiHaKO cpaBHUBAsA GpyHK-
[IMOHUPOBAHIE HO ¥ XOMSl, OH 3TOT ITapaMeTp He HUCIIONb3YeT.
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TaxuM 06pa3oM, ecyIi Ha IPONIO3UIIOHAIBHOM YPOBHE YCTYIIUTENbHOE 3HaUe-
HHe y HO BO3HUKAeT [IPY YCUJIEHNUU JIOTUYeCKOH CBA3U MeXJY P U ¢, TO MOKHO IIpeJ-
[IOJIOXKUTD, YTO IIPOTUBUTENbHOE 3HAYeHUE X0ms Pa3BUBAETCHA, HA0OOPOT, B TeX
CIIyJasx, Korza IOTHYecKas CBA3b MeXAY p U g ociabeBaeT, 1 OHH BOCIIPUHUMAIOTCSA
KaK pasHOHaIpaBJeHHbIE apI'yMEeHTHI.

2. ComnocTtaBHTEJbHBIM aHAJIU3

JlIA COIOCTAaBUTENBHOTO aHaIM3a OBLIM B3ATH 259 ciay4aeB ynorpebieHUs
OJMHOYHOTO Xoms B QYHKIIMU KOHHEKTOpa, aHHOTHUpoBaHHbIX B HB/I. T.e. He Ge-
pyTCA clyd4au COYeTaHUs XOms € YaCTUIIAMU U U 6bl, @ TaK)Ke JByXMeCTHble KOH-
HEKTODBHI, B COCTaB KOTOPBIX OH MOXET BXOAUTh. Cpasy 3aMeTUM, 4TO B 207 caydadax
(t.e. B 80%) vacTb, BBOAUMAS X0Ms, HAXOAUTCA B IIOCTIO3UINHY, B 13 caydaax —
B MHTEPIIO3UIINY UM BO BCTABOUYHOM IIPeJIOXKeHUH B CKOOKax. IIpeobiazaomum
3HayeHHUeM OJWMHOYHOT'O XOoms ABJAETCA YCTYIUTeNbHOE IIPONO3UIIMOHATbHOE —
226 cimyudaes (87,3 %), Aajnee co 3HAYUTENbHEIM OTPBIBOM CJIeAYIOT YCTYIIUTENbHOE
«WJIJIOKYTUBHOE», T.€. yCTAHOBJIEHHOE Ha yPOBHE pedyeBOro akTa, — 15 ciy4aes
(5,8%), mpoTuBUTeNbHOE Ipomno3ulinoHanbHoe — 11 (4,2%) ¥ IpOTHUBUTENbHOE
UJIOKyTUBHOE — 7 (2,7 %). B KaXK/10M 13 3TUX YeThIpeX 3HaUeHUM Xxoms uUMeeT CBOU
byHKIMOHaNIbHBIE OCOOEHHOCTH, U €My COOTBETCTBYIOT BO (GpaHI[y3CKOM S3bIKe
pasHble 9KBUBaJIEHTHI.

2.1. YerynuTeabHble Ipono3unuoHaabHbie JICO

Korzma xoms peanusyeTcs B JaHHOM 3HaYeHWU, pparMeHT TEKCTa, BBOAUMBIH
UM, UIM€eEeT CBOOOHYIO TIO3UIUIO, HO C ITIpeobiiaZlaHreM TOCTIO3UIUU: 175 ciydyaeB
u3 220; B 11 ciy4yadax OH HaXOQWUTCA B MHTEPIO3ULIUU WU BO BCTABOYHOM IIpeJ-
JIOXKEHWU B CKOOKax. Bce ciy4yau ¢ mpenosuiipeil pparMeHTa TeKCTa, BBOAUMOTO
Xomsi, IPUXOAATCA Ha 3TO ero 3HaveHue. [Ipu mepeBosie Ha PPaHITY3CKUU A3BIK
MTOCT- ¥ UHTEPIIO3UIMsA $parMeHTa TEKCTa, BBOAUMOTO X0ms, B 8 cily4asax 3aMeHeHa
Ha NIPeno3UInIo:

(12) 4 ToTuac y3sHaJ ero, xoms OH BeChb 3aKyTaJICA B TEMHBIH IIIaIll U ALY
HazBUHYI Ha nuno. [U. C. Typrenes. [lepBas 110608b. (1860)]
Bien qu’il flit entierement enveloppé dans un manteau noir et efit enfoncé son
chapeau sur les yeux je le reconnus immédiatement [Trad. par M.-R. Hoffman.
1974)]

(13) XKens, xoms He cobupaiach ieJaTh ITOTO, paccka3sasa JIMMOHOBY O CBOMX
nenax ¢ mpornuckoit. [B. C. 'poceman. JKusub u cyab6a. (1959)]
Bien qu’elle n’e(it pas I'intention de le faire, elle raconta toute son histoire
a Limonov. [Trad. par A. Berelowitch. (1980)]

Hawubosiee 9acTOTHOM MO/e/bio TIepeBoZa A YCTYMUTENbHOTO XOmMs ABJS-
etcs bien que (50,4%), Take IPOTOTUNINYECKUH MoKasaTenb 3Tux JICO Bo dpaH-
1y3CKOM sA3bIKe. Ciie[yIOI[UM IO YaCTOTHOCTHU WJZeT HyJeBol skBuBaseHT (9,3 %).
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Ho B GOJIBIIMHCTBE CJy4aeB 3TO CBSA3aHO JUOO ¢ TeM, YTO pparMeHT TEKCTa C Xoms
He niepeBeieH (14), 1100 ¢ TeM, YTO OH BBOAUT OJHOPOJHOE CKa3yeMoe B OTpHUIla-
TesnbHOU popme. PpaHIy3CKUH A3BIK B TAKUX CyYasX MPEAIOYNTAET UCIIOIb30BaTh
NIpeJJIOT sans, y KOTOPOTo HEKOTOPBIE UCCIeJ0BATeNN BUAAT B OTAEIBHBIX CIydYanax
ycTynuTreabHoe 3HaueHue |[Morel 1996: 85-89], kak B IpUBEAEHHOM IIPUMEDE, T/
CUTYaIlu{ UCKIIIOYAIOT APYT Apyra. Ha Ham B3IJIAJ, OCHOBHOE 3HAYeHHe 3TOro IIpeJ-
Jlora — OTpHUIJaHHE COIIYTCTBYIONEro 06CTOATENbCTBA, a 3HAYUT, OH IEPEBOJUT CKO-
pee oTpUIlaHKEe OZHOPOAHOTO CKa3yeMOoro B IPUBeIeHHOM IIpUMeDe.

(14) Eii Bcerza Ka3auoch, YTO OH JIyUllle BCeX B ceMbe IIOHUMAeT ee, X0Mms OH MaJjio
roBopuJ o HeH. [JI. H. Toscroii. Anna KapenuHa (1873-1877)]
11 lui semblait toujours que de toute la famille nul ne la comprenait mieux que
son pere. [Trad. par H. Mongault. (1952)]

(15) Oba cmeemcsi, xoms He TOBOPUM HUYET'0 CMEIIHOTO.
[A. II. YexoB. CkyuHas ucropus. (1889)]
Nous rions tous deux, sans avoir rien dit de drole.
[Trad. par E. Parayre. (1960)]

Cpeau apyrux ¢paHIy3CKUX COOTBETCTBUM ITpeob1aiatoT A3bIKOBbIE €IUHUIIBI,
BBIpakaroue ycrynurenabHblie JICO (B COBOKYITHOCTHU OKOJIO 16 %): méme si, malgre,
quoique, encore que, nonobstant, quelque... que, si... n'en... pas moins; UiIu 6JU3K0Oe
k HeMy JICO «Bonpeku oxxuZianuaAM» (13,72 %): pourtant, cependant, mais. Xoms Mo-
KeT ObITh IlepeBeJieH U riaronamu (ne pas empécher, avoir beau) Wiy r1aroabHBIMU
dopMaMu ¢ yCTYNIUTeNbHBIM 3HaueHUeM (ZeelpudacTue).

3ameTumM, 4TO B 3,10 % ciy4aeB yCTYIIUTEIbHOE X0msA IEPEBOSUTCA ITIOKa3aTe-
JeM conoctaButenbHoro JICO alors que.

(16) U BoibpaJics yepe3 OKHO. Xoms BIIOJHE MOT IIPONTHU Yepes ABEPb.
[C. [I. JoBnaToB. YeMogaH. (1986)]
Et il enjamba la fenétre. Alors qu’il aurait pu sortir par la porte.
[Trad. par J. Michaut-Paterno. (2001)]

HO-BI/IAI/IMOMY, IepeBOAYNK HE BUAUT 3JE€Ch CHJIBHOM JIOTUYECKOU 3aBUCHMO-
CTU MEXAY p U ¢, a IMIIb HEKOTOPOE HECOOTBETCTBUE MEXAY HUMU, UYTO IIOATBEPIK-
AdaeT Hally I'uIioTe3dy O 61u30CTU YCTYIUTEJNIBHOI'O ¥ IPOTUBUTEIBHOT'O 3HaUYeHU N
xomsi.

2.2.YcrynuTteabHble WINOKyTUBHBIE JICO

B oTimyue OT yCTYNUTEJbHOI'O INPONO3UIIMOHAJIBHOIO 3HAUY€HU:A, KOTOpoOe
peanusyeTcs, Kak IPaBUJIO, B paMKax CJIOXKHOro npezjoxeHusa (192 ciayyad, T.e.
89,3%), yCcTynuTeIbHOE MJJIOKYTUBHOE 3HaUYeHNe X0msl peannusyeTcsa B OOJbIINH-
CTBe clydaeB MeXJy ABYMsA CaMOCTOATEIbHBIMU BBICKA3bIBAHUAMM, Das/esieH-
HBIMU TOYKOM: B HalleM kopryce 13 13 15. B AByX Apyrux ciydasnx, ¢ MOXKeT paccMa-
TpUBATHCA KaK BCTaBKa ¢ QyHKIIMeH KoMMeHTapus p (17), WJIu 3Ke p U q IpUHaAJe-
JKaT pasHbIM I'OBOPAILLUM: IIpAMasd pedb U cjoBa aBTopa (18). [lopazok ciesoBaHuA
P ¥ q — QUKCHUPOBAHHBIH: ¢, BBOAUMOE X0mMsl, BCETAA B TOCTIIO3UIINU:
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(17) A xonu ioma 4uTaTh OyJelllb, Xoms Ha 3TO Ha/JIeXK/[bl MaJIo, B TETPAJ0YKY
KOHCIIeKTUPYH... [Apkaguii Batinep, ['eopruii Baiinep. Opa musnocepzaus. (1975)]
Si, toutefois, tu parviens a les lire chez toi, ce dont je doute fort, tu devras
en faire le résumé dans un cahier... [[TlepeBoguuk HenspecTeH. (2005)]

(18) — Kak xopo11io, — xoms HUYero XOpolIero B ipaHKe, BUCEBIEH ¢ TOTOJKa,
B Kyue IITYKaTyPKH B yTIy, B 6e306pa3Hoii Tpy6Oe He 6b110. [B. C. 'poccMaH.
JKu3znb u cyzabba. (1960)]

«C’est bien!» bien qu’il n’y efit rien de bien ni dans le tuyau de cheminée
difforme, ni dans les débris qui pendaient du plafond, ni dans le tas de platre
dans un coin. [Trad. par A. Berelowitch. (1980)]

[Mpumep (18) MHTEpeCHO CPaBHUTH C (19), YTOOBI HOHATH pa3IUIne MEXAY UJI-
JIOKyTUBHBIM U IIPONIO3UIIMOHAIBHBIM YCTYITUTENbHBIM 3HaU€HUEM XOm:

(19) — Pa3 :kuBOH, TO, 3HAYUT, TIOPAJOK, — /IaBACH IBLIBIO, KAIILJIAA U OTXapKUBas,
cKasaJl OH, Xoms Mopsi/iKa O6bLI0 He Tak y3k MHoro. [B. C. 'poccmaH. XKu3Hb
u cyas6a. (1960)]
— Alors, tout va bien, dit-il en toussant et crachant, bien que les choses
n’allassent pas si bien que cela. [Trad. par A. Berelowitch. (1980)]

B (19) pedeBoe felicTBHe Ha3BaHO IVIATOJIOM CKA3aMb, U OTHOIIEHHE YCTa-
HaBJIMBAETCA MEX/Y ABYMA CUTYALUAMU P = CKA3AJl, UMO NOps0oK U q = nopsaoka
He 0ObL70, TOTAA KakK B (18) xoms HeNmocpeJCTBEHHO CBA3BIBAET pedyeBoe JieHCTBHe
p (baxT npousHeceHUs BRICKA3bIBAHUA) C CUTYallMel, B KOTOPOH OHO IPOU3BOAUTCS
(c mIpONO3UIIMOHANBHEIM COAEPXKaHUEM q).

ITpu nepeBojie xoms B 3TOM 3HaYeHUU MCIOJIb3YIOTCA €JUHUILIBI, KOTOPbIe MO-
ryT BoIpakaTh JICO Ha ypoBHe BbICKa3biBaHUs. Haubosee yacToTHBIM (26,67 %)
ABJIAETCA Hapeuue quoique, Ha oo bien que mpuxogutcsa Bcero 20% (cp. ¢ 50%
C YCTYNUTENIbHBIM IIPONO3UIIMOHANBHBIM), IIOCKOJIBKY, ABIAACH IOAYMHUTEIBHBIM
COIO30M, OH 3/leCh HaXOAUTCSA Ha IpeZesie CBOUX QYHKIIMOHAIbHBIX BO3MOXKHOCTEH.
13,3 % npuxoauTca Ha gouto dailleurs ‘BnpoyeM’, KOTOpOe, KaK U €ro PyCCKUM K-
BUBAJIEHT, BhIpa)kaeT NpoTuBUTeNbHOe JICO Ha ypoBHe peueBOro akTa [l/1HbproBa
2013]. HyneBo# s5KBUBaJIEHT, KaK B (17), 3aperucTpupoBaH B 6,67 % ciry4aes.

2.3. [IpoTuBHUTEIbHBIE IPONO3UIMIOHAIBHbIE
U IIPOTHUBUTEIbHbBIE WIJOKYyTUBHBIE JICO

Cratuctuyeckue gaHHuble B HB/ 110 IpOTUBUTEIBHBIM OTHOLIEHUAM, BBIpaXkae-
MBIM X0, [TOKa He ABJIAI0TCA IPeJCTaBUTEIbHBIMU, HO cGOpMYIHpYEM TeM He Me-
Hee HEKOTOpHIE HAIIY HabmoeHUA. [IpOTUBUTEIbHOE IPOIIO3UI[HOHATBHOE 3HaYe-
HHe Xoms peaansyeTcsa KaK B paMKax CJI0XHOTO IpejioxeHus (7 ciydaes us 11),
TaK U MeX/1y CaMOCTOATeNbHBIMU NpenoxxkeHuamu (5 us 11). [lopazok ciesoBaHusA
dparmeHTOB TeKcTa — QUKCHPOBAHHBIH, Bcerja ¢ NOCTHO3uIKel q. [IpoTUBUTENb-
HOe WJUIOKYTHBHOE X0ms pealn3yeTcsa B paMKax IIpeJJoXKeHUs, YTO 0ObACHAETCS
Jlexkalnieil B ero OCHOBe CEMaHTHYeCKOM CTPYKTypoi (CM. MpUMepHl BHIIIE), TaKKe
¢ GUKCHPOBAHHBIM NTOPALKOM, UCKIIIOYAIOMINM [IPENO3UIUIO0 ¢, KOTOPOe HAaXOAUTCSA
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nubo B nocrmnosunuu (6 caydaeB U3 7), 1nO60 UMEET BCTABOYHBIM XapaKTep: BBe/s
TEMY CBOET'0 BBICKA3bIBAHUS, TOBOPSAIINN 3aTeM KaK Obl aHTHUI[UNIUPYET CBOIO IIO-
MPaBKY B TO, YTO UM OYZET CKa3aHO, IIPUZAB il MEHBIIYI0 3HAYMMOCTD.

(20) TyT NpUKOBaHHOCTH K MUY, XOMs B OTPUIIATENbHOM GopMe, ocTaeTcs
nosHOCThIO. [H. A. Bepases. O camoybutictge. (1931)]

HecmoTpst Ha To, 4TO bien que NpU MEpPEBOZE XOMs B IPOTUBUTEIBHOM IIPO-
TIO3ULMOHAJBHOM 3HAaYEeHUU OTINYaeTCs MPOAYKTUBHOCTBIO (HAa HEro IMPUXOAUTCHA
HauboJIbIIeE YUCIIO ciydaeB — 27,27 %), CIeAYIOIUMU T10 YaCTOTHOCTH UAYT IOKa-
3aresu JICO «BOIIPEKH OXKUAAHUSIM» cependant v mais, Ha I0JTF0 KOTOPBIX B COBOKYTI-
HOocTU TpuxoauTcs 36,4 %. OcTaabHble SKBUBAJNEHTHI (ceci dit, et, méme si, HylIeBO)
3aUKCUPOBAHBI €IMHUYHBIMU YIIOTPEOIEHUAMMU.

(21) Tax mpotrtes ceHTAOPD, HACTYIIMJIA OCeHb. X0ms Ha ra30Hax ellje 3eJleHesa
TpaBa U iHEM ObLJIO XKapKo, Kak B Mae... [C. ZI. ZloBiaroB. IHocTpaHKa. (1986)]
Ainsi passa septembre, 'automne arriva. Cependant ’herbe des pelouses était
encore verte et dans la journée il faisait aussi chaud qu’en mai...

[Trad. par J. Michaut-Paterno. (2001)]

HawuboJsiee 4acTOTHOM MO/e/IbIO TIEpeBO/a MIIOKYTUBHOTO MIPOTUBUTENIBHOTO
xoms sBnsercs B HBJ] bien que (43 %). 3amMeTUM, OZHAKO, YTO NMEPEBOAYUK KaK bl
Pa3 BOCCTaHABJIUBAET B  TIOJTHYIO IPeIMKATUBHYIO CTPYKTYPY, IOCKOJbKY /s bien
que B MEHBILIEN CTETIEHU XapaKTEPHO BBOJUTD YJIEH MPeJIOKEHU; Cp epeBoy, (7)
BBIIIIE:

(22) <...> l'idéal de sa vie s’était réalisé, bien que ce fiit sans poésie <...>
[Trad. par L. Jurgenson. (1988)]

Bojiee ecTecTBEHHBIMU B TaKUX CTPYKTypax OyayT mais (28,6%) u quoique
(14,3 %).

(23) BypaH erie pozoKaica, Xoms ¢ MEHbIIe0 CUJIO0.
[A. C. IlymikuH. KanutaHckas fouka. (1836)]
Le bourane durait encore, mais avec une moindre violence.
[Trad. par L. Viardot (1853)]

(24) 3To 6yzeT ucnoBeab, Kak [OIAAKUH, Xoms B [PYTOM TOHE U POJE
[M. M. Baxtus. [Ipo6iemsr moaTuku JJoctoeBckoro (1963)]
Ce sera une confession, comme Goliadkine, quoique dans un autre genre
et un autre ton [Trad. par Kolitcheff. (1970)]

3. 3akjr4yunTesbHbIE 3aMeYaHUA: HAaCKOJIbKO
JII/IHI‘BOCHCHI/I(I)I/I‘{eH COo103 xoms?

B [MubkoBa 2017] OBUIM TpeAJIOKEHBI CIEAVIONINE KPUTEPUU JJS KOJHYe-
CTBEHHOTO aHaJM3a JUHTBOCIEIUPUYHOCTU KOHHEKTOPOB: 1) YHCIO cCiydyaeB
nepeBoZia HYJIEBBIM 3KBUBaJIeHTOM; 2) YHCJIO CJly4yaeB JUBEpPreHTHOro IepeBoja
(mepeBoAUTCA HE KOHHEKTOPOM); 3) YHCJIO MoZeselt mepeBoza. Ha ocHOBe aHHBIX
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0 MOJIeNAX TMepeBofia, 3apUKCUPOBAHHBIX [JA KaXKJOoro KoHHeKTopa, HB/] mpo-
rpaMMHO BBICUUTHIBAET PEUTHUHT Mojejieil IepeBoZila — OTHOCUTEJNbHYIO BeJH-
YUHY, KOTOpas TeM BbIlle, YeM OOoJbllle Y KOHHEKTOpa 3apUKCUPOBAHO MoAee
nepeBoza®. CoryiacHO CTaTUCTHUKe, NIpecTaBaeHHoM B Tabiuiie 1, xoms HaXOAUTCA
B 30HE CpeIHel CTeNeHU JJUHTBOCIEeUPUIHOCTH. ECciu 38 MUHUMYM B3STh KOpoue,
ZJI1 KOTOPOro peHTHHT MoZesel nepeBoza cocrasiadeT 0,29, a 3a MaKCUMyM IpHU-
HATH 80o0ob6uwe (1,90), To xoms co cBoum 0,89 HaXoAUTCS B 30HE CPEJHEH CTeleHU
JIMTHT'BOCTIEUPUIHOCTH. X0ms HEYACTO MEPEBOAUTCS HYJIEBBIM SKBUBAJIEHTOM WU
He KOHHEKTOpoM. TeM He MeHee Ha JJ0JIt0 bien que, CJIOBApHOTO SKBUBAJIEHTA X0Ms,
TIPUXOAUTCS MeHbIIle TOJIOBUHEI clIydaeB MlepeBoza (47,13 %).

Tab6nuua 1. JIuHreocneuduyHoCTs xoTs: nokasatenn HB/Z

PeliTUHT
HyneBoit JuBeprenTHBIii Mogenu Mogenen
KonHekTOp Bcero sSKBHUBaJIeHT IEPEBOJ rmepeBoZa IiepeBoja
BooOIIe 163 | 29 (17,79 %) 11 (6,75 %) 52 1,90
XOTs 261 | 24 (9,2%) 12 (4,6%) 33 0,89
Kopoue 58| 3 (5,17%) 2 (3,45 %) 4 0,29

B osib3y TMHIBOCIEUGUIHOCTH XOMs TOBOPAT TaKXKe JaHHBIEe GPAHITY3CKO-
pycckoro mogkopryca HKPS: Bei6opka mapasiebHbIX KOHTEKCTOB, COPMUPOBaH-
Has II0 TOMCKOBOMY 3arpocy «xoTa (CONJ)», u3 76 ciydaeB «OZMHOYHOI'0» YIIOTpe-
6JIeHNA Xoms B IlepeBojax Ha pycckuil B 22 (29%) xoms He UMeeT CTUMYJIbHBIX
JIeKCUYeCKUX eJIVHUI] B opuruHaie, B 17 (22%) cTuMysoM IepeBoja MOCTYXUJI0
bien que, B 13 (17 %) — quoique, B 8 (11 %) — mais. ITo aBa pa3a (3 %) BcTpevyaroTCA:
(et) pourtant, (et) cependant, sans, et. ExmHudnsble ciaydau: alors que, malgré, méme
si, quand, sauf que, sauf a, si, toutefois. IIpu 3TOM HeJb351 CKa3aTh, YTO AOOABIEHUE
Xoms TIpuU IepeBoJie ¢ GpPaHIy3CKOTO ABIAETCA WHAWBUAYATBHON IIepeBOAYECKON
cTpaTeruei, IoCKoJIbKy OHO Pukcupyercs B nepeBogax O. ze banp3aka, ®. Berbe-
zepa, K. BepHa, B. I'toro, I1. MograHo y pasHBIX II€peBOJYUKOB.
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